MuoTposckasi Bukropus KOpbesHa, Kekeesa TaTbsiHa MuxainosHa .
HEKOTOPLIE CNMOCOGEbLI NEPEOAYU PEAINTUU AHITTIMUCKOIO A3bIKA HA PYCCKWUN (MO
PACCKA3AM O. 'TEHPW)

PaccmaTtpuBatoTcs Mcnonb3oBaHne M BO3MOXHbIE CMocobbl nepegayy peanvin Ha pycckuii sisbik B pacckasax O. MeHpu.
AHanuanpyloTcs 1 OalTCsi KOMMEHTapuMu K npuemMam nepeBoga TEeKCTOB COBETCKMMUM M POCCUACKUMW FIMHIBUCTaMMW.
OCHOBHOE BHMMaHWe aBTOpPbl AKLUEHTUPYIOT Ha TakuxX nNepeBodYEecKMX MpuemMax, kKak KanbKupoBaHue, TpaHcnuTepauums,
TpaHCKpuNumMs, NpubnuauTenbHbIi nepeBof M 3ameHa. [MpuBogATcs npumepbl M3 criegylowmx pacckasoB O. eHpu:
"OguH Yac NonHOM Xm3Hu" n "MropsLmn CBETUMNBHNUK".

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/36.html

McTouHuK
dPunonormyeckme Hayku. Bonpochbl Teopumn 1 NnpakTuku
TamboB: N'pamoTa, 2018. Ne 2(80). Y. 2. C. 358-360. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmaumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagarenscraa: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/36.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/36.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/36.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

358 ISSN 1997-2911. Ne 2 (80) 2018. 4. 2

NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICITY OF “SUPERSTITIOUS”
VOCABULARY IN THE RUSSIAN OLD-TIMERS’ DIALECTS OF YAKUTIA

Pavlova Irina Petrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Buldakova Aya Yur'evna
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk
ipavloval 7@mail.ru

The article provides the analysis of nominations identified in the dictionaries and folkloric sources of old-timers’ dialects of Ya-
kutia and labeled as “superstitious”. The vocabulary associated with folk conceptions is considered as a special stratum of the
language of the Russian old-timers of the Arctic representing the peculiarities of their worldview. The linguistic material is clas-
sified and analyzed from the viewpoint of ethno-linguistics, which studies a folkloric language in the broad cultural and ethno-
graphical context.
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VJIK 80

Paccmampueaiomes uchonb3oeanue u 603MOJNCHbIE CHOCOObI nepedayu peanuil Ha PYCCKUll S3bIK 8 PACCKA3aX
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HEKOTOPBIE ClIOCOBbI IEPEJTAYA PEAJIMIA AHTJIMMCKOT' O SI3BIKA
HA PYCCKHH (ITO PACCKA3AM O.I'EHPN)

Bonbiiyo TpymHOCTE MpU Mepenadye HalMOHAIBHO-UCTOPHUCCKUX OCOOCHHOCTEH TPaJHIIMOHHO HECET MEPEBOJ
peanuii. Dta mpobiaeMa, BEpOsTHEE BCEr0, BOCXOIUT K UCTOKAM 3apOKICHHS TEOPHH IEPEBOAA B Ka4eCTBE CaMO-
crostenbHOW Hayku. O pealusx Kak MapKepax KOJIOpUTa KOHKPETHOTO HAapojia BIICPBBIC 3arOBOPHIN TOJBKO
B Havaie 1950-x ronos, korna JI. H. Cobones B 1952 roay ynotpeOuwi TepMUH «peanus» B HHIHELIHEM €ro HOHH-
MaHUH U J1aJ1 IOHATHUIO JOBOJIHHO KOHKPETHYIO AeUHUITHIO [7].

K peamussMm OTHOCHTCS TO, YTO HEHHUTCS Y MPEACTaBUTEICH OTHON KYIBTYpHI, M TO, UTO, KaK IPABMIIO, HE MPH-
CYTCTBYET Yy OCTAIbHBIX. HannoHaIpHO-COMMOKYIBTYPHBIH (OHI, KOTOPHIA W (POPMHUPYIOT 3TH IIEHHOCTH, HAXOTUT
cBoe oTpakeHHue B si3bIke. OH oTOOpaXkaeTcs B peanusix [2].

JlaHHast KaTeropusi CJIOB UMEET U MHOTO HAa3BaHUM, W, CJIEJOBATEIbHO, MHOTO OIpeaesieHnid. Mbl mpuaepKu-
BaeMmcs aedununmu, chopmupoanHoir C. BiaxoBsiM B MoHOrpaduu «Heneperomumoe B mepeBoje»: «Peamun —
9TO CJIOBa M CIIOBOCOYCTAHUsI, HA3BIBAIOIIKAEC OOBEKTHI, XapaKTepPHBIC JUIs JKU3HU (ObITA, KYJIBTYpHI, COLUATBHOTO
Y KICTOPUYCCKOTO PA3BUTHS) OJJHOTO HAPOA W YYXKABIC IPYroMy, OyIydd HOCHTCISIMH HALMOHAIBHOTO WM UCTO-
PHUYECKOT0 KOJOPHTA, OHH, KaK MPABHJIO, HE MMCIOT TOYHBIX COOTBETCTBHII — 3KBHBAJICHTOB B JAPYIHX S3bIKAX,
a, CIICIOBATEIIBHO, HE MOIA0TCS IEPEBOLY “Ha 00IIeM OCHOBaHUU, TPeOYs ocob6ozo nodxodax [3, c. 47].

Peanuu coueraror B ceOc: Ha3BaHUs MPOU3BEACHUN JIUTEPATYPBl U UCKYCCTB, COOBITHSI M3 )KU3HU CTPaHBI, TOIO-
HUMEI (Teorpadudeckre Ha3BaHUSA C KyIbTYPHO-UCTOPUIECKUMH AJUTIO3HSAMH); Ha3BaHUS OOIIECTBEHHBIX yUpexKIe-
HUM, cI0Ba U3 00JACTH IOPUCTIPYACHINH, CHCTEMBI 00pa30BaHMs, BOCHHOTO JIejia 1 MHOTHE JPYTHE; aHTPOTIOHUMBI
(M3BeCTHBIC JTMYHOCTH, ITUCATEIH, CIOPTCMEHBI, YICHbIE, TePOH XYI0KECTBEHHBIX U (DOIBKIIOPHBIX MIPOU3BEACHUH);
reorpaduueckre TEPMHUHBI JIJIS XapaKTePUCTUKH 0COOeHHOCTEH dayHbl u (iopsr [1].

Jlis peanuii B IepeBOIOBEICHUH TIPEUIATAIINCH Pa3HbIe TEPMHUHEL: 1. « DK30TU3MBI» — €IMHUIIBI JIEKCHKH, 0003Ha-
YaroIue UCTOPHUYECKUE U reorpadudeckue peanuu. 2. «be3dkBuBaiIeHTHas Jekcuka». 3. «BapBapusme». 4. «I[Ipode-
JIBD) — CUTYalluH, MPUBBIYHBIC IS KyJIbTYPBI OJHOTO HAPOJa, HO HE 3HAYAIIHMECS B KYJIBTYPE IPYroro. 5. « AJHeHH3-
MBI» — CJIOBa MAJIOU3BECTHBIX SI3BIKOB. 0. « ITHOKYJIBTYpHas JeKcuka» [Tam xe].

T'oBOpst 0 OHATHH «IIEPEBOJ] PEAIIHI», CTOUT OTMETUTh, YTO OHO SIBIIICTCS JIBa pa3a yCIOBHBIM: BEJb, KaK Mpa-
BWJIO, pealiisi HENEepPEBOJMMA B CIOBAPHOM IMOPSAIKE W OHA HE IMEPeacTCs MPSMBIM IEPEBOJOM B KOHTEKCTE.
A. B. ®eiopoB nucat, 4To «HE CYIIECTBYET TAKOTO CI0BA, KOTOPOE HE MOTIIO Obl OBIThH MEPEBEICHO HA JPYTOH S3BIK
oncarensHOY [8, c. 182].



A3blko3HaHMe 359

Bribupas camblil OIXOIAIIKI TpUEM s TIEPEBOAA PEaliii, CTOUT 0OpaTHTh 0cO00C BHUMAHHE HA MECTO U TO-
Jlady HE3HAKOMOI'O 3JICMEHTA KYJIBTYpPhI B MIEPEBOJAHOM TEKCTE. 3a4acTYIO YysKasl pealiist OylIeT HEHM3BECTHOM pPeIly-
nueHTaM. OHa BBOJMTCS aBTOPOM B KOHTEKCT MPOM3BEACHHS MPU ONMUCAHMKM HOBOW ISl HOCHTEIS IEPEBOJUMOIO
sI3bIKA JCUCTBUTEILHOCTH, HANPUMEpP, B XYA0KECCTBCHHOM POMaHE WM SHIUKIONCINH O >KU3HH OMPEACICHHOTO
HapOoJia B KOHKPETHOH CTpaHe. DTH HE3HAKOMBIC CJIOBA HY)KIAKOTCS B [OJIaUe, IPU KOTOPOU Crielu(pUISCKUNA KOJOPUT
HCXOJHOTO TEKCTa He ObLT OBI IOTEPSIH.

U3 3toro criemyer, 4To caMbIM YIadyHBIM OYIET TaKOC «BBCACHUC» PEANUH B IEPEBOIHONW TEKCT, MPU KOTOPOM
00eCIeunBaIOCh Obl €CTECTBEHHOC W HE3aTPYTHCHHOE BOCHPHUSITHE PCAUH PEIUINUCHTOM. Beb 0YeBHIHO, YTO YH-
TaTesb, KOTOPBIA BCTPETUII HEU3BECTHYIO PEAIMIO B OPUTHHAIILHOM MPOU3BEICHNH, HAXOMUTCS B 0OJIee BBIMTPHILI-
HOM MOJIOKeHHnH. ECTh mucaTenu, KOTOpbIe CYMTAIOT, YTO YMTATENb OYy/AeT MCKaTh 3HAYCHHE HEM3BECTHOIO CJIOBA
B CIPaBOYHOI JHTEpaType, HO, COTJIACHO yTBEpxkAcHUsIM Oonrapckux yueHbix C. Brmaxosa u C. dnopuna, ManoBe-
POSITHO, YTOOBI TPOCTOM YUTATENb (KOTOPBIA HE SIBISETCS HAyYHBIM COTPYAHHKOM HWIJIM HCCICIOBATENEM SI3bIKA),
B3SIBUIMI KHHUTY JUISl YOBOJBbCTBHS, CTaJl TYT )K€ MCKATh 3HAUEHHUS CJIOB B CIIOBapsX. A €ClM I0/[aBaTh TOJKOBAaHHE
peaiuy B KOHIIC KHUTH WM IJIaBbI B 0COOOM TJIOCCAPHH, TO TO, IO MHECHHIO HEKOTOPBIX S3BIKOBEIOB, 3HAYUTECILHO
OTOPBET YUTATENS OT IOBECTBOBAHHSI.

ITpu OMOILH OTIPENIeNICHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB Y UNTAIOLICTO JIOJDKHBI ObITh BHI3BAHBI PABHOLIEHHOE OPUTHHA-
JIy BIICYATIICHUE, WILTIO3Us HAMOHAILHOW U HCTOPUYCCKOM CPEIbI.

Y4uuThIBast 0COOCHHOCTH pealinii, I3bIKOBE/IbI PEKOMEHAYIOT UCIIOB30BATh CTOJb IIUPOKUE CIIOCOOBI IS MX TIe-
peBojia, Kak KOMIIEHcalust ¥ cyoctutyuusi. [lociaeqHsis sBiIseTcs 3aMeHOM OCPECTBOM aHaora, a KOMIICHCALUS —
ojiHa U3 GOPM CYOCTUTYIIMH, IPU KOTOPOI CMBICIOBas, CTUJIMCTUYCCKAS WM XYI0KECTBCHHAS MIOTEPS B OJTHOM Me-
CTE KOMIICHCUPYETCS APYTUMH CPEICTBAMU.

B niepeBoioBeicHUH Ha CEro/Hs Pa3padOTaHbl TAKUE KOHKPETHBIE CIIOCOOBI M IPUEMbI TIepeauy peanii:

I. Kambka.

Il. TpaHckpumys.

I11. Co3manue HOBOTO CIIOBA MIJIM CIIOBOCOYETAHUS.

IV. TlepeBog.

U, cornacHo MpHUBECHHON BHIIIE KIACCU(PHUKAIINHY, BRIACISIOT CICIYIONUE THIIBI IIEPEBOIA:

1. TIpsmoii mepeBo.

2. TlpuOnu3uTEIBbHBIN IEPEBOI.

A. TIpuHimi pogo-BHIOBOW 3aMEHBI.

B. Tlpuniun ¢yHKITMOHATHFHOTO COOTBETCTBUSI.

Konnenmuio GyHKIMOHATBHOTO OO0 CYUTAIOT HAanOOoJIee TBOPUECKON B TEOpHH TiepeBoa. B Hell TmaTesb-
HO W3y4aeTcs MpH IepeBoje MH(POpManuoHHAas (QYHKIUS T€X WIM HWHBIX S3BIKOBBIX CIMHHUI[ TEKCTAa OpPUTHHAJA.
A nanee yxe yCTaHaBIMBAETCS, KAKHME A3BIKOBBIC CPEIICTBA MOTYT BBITOJHUTH AHAJIOTUYHYIO POJIb B TIEPEBO/IE.

Taxke B MepeBOAYECKON HAyKe €CTh TaK Ha3bIBAGMbI «TPaJULIUOHHBINY mepeBo. OH CKIabIBaJICs TOJaMH.
U nipu pabote ¢ peanusiMu, IMCIOIIMMU TAKUE TPATUIMOHHBIC COOTBETCTBUSL, CIICTYET MPUOCTaTh UCKITFOYUTEIFHO K HHM.

Kak yxe oTMe4anocs, mprueM Mpu MepeBoJic KOHKPETHON pealiiyl MePEBOIYHMK BBIOUpAET Mo cuTyanuu. Bee 3a-
BHCHT OT TOT0, KaKyi0 (YHKIIMIO BBIMIOJHSCT JAHHAS SI3bIKOBAsi €IMHULIA B TEKCTE MepeBoa. Mbl JKe CKJIOHHBI MIPH-
JIEPKUBATHCS TO3UIMH, KOTOpas TJIACUT, YTO HAWOOJEe PACIpOCTPAHEHHBIMHU CIOCOOAMH MEPEBOJA SIBISIOTCS:
TPAHCKPUIIHUS / TPAHCIUTEPALUs, KAIbKUPOBAaHUE, MPUOIM3UTENbHbIN mepeBoa. C I1eNbl0 MPOMLTIOCTPHPOBATH
CKa3aHHOE 00paTuMcs K HEKOTOPHIM OPHUTHHAJIBHBIM M NIepeBOAHBIM pacckazam O. ['eHpwu.

TpaHckpumyel / TpaHCAUTEpaIe MOTYT OBITh TIepeBeIeHbI (DAKTHYECKH BCE UMEHA COOCTBEHHBIE, K KOTOPBIM
OTHOCSTCS UMCHA JIFOJICH, reorpaduyeckue Ha3BaHus, repor (HONIBKIOPHBIX MPOU3BEACHUN, HA3BaHUS CTPAH M HX
HApOJbI U T.IN.

“The Complete Life of John Hopkins” [9] («Onun wac momHo# *)u3Hm» B niepeBoge H. Japyzec) [5]: “l sent my
chauffeur”, she said, “to bring my cousin, Walter Long”. / «5 nocnana modepa 3a MouM Ky3eHOM, Yonmepom JIoneom.

“Mr. Whipples wore his new spring suit down today”. / «Mucmep Yunn3 npuiien HeIHIE B HOBOM BECCHHEM
KOCTIOME».

Taxxe cinemyer oOpatuTh BHUMaHUe Ha TOT (akt, uyto H. Jlapy3ec npu nepeBojic Ha3BaHUs TEKCTa HCIIOIH30Ba-
Jia TIPUEM OIYIICHHS: UM TJIIABHOTO I'eposi B PYCCKOM BapUaHTe HE GUTYPHUPYET.

“The Trimmed Lamp” [10] («opsmuii cBeTmnbHUK» B mepeBone M. I'yposoif) [4]: “Do you want to be
a Mormon, and marry Rockefeller and Gladstone Dowie and the King of Spain and the whole bunch?”. / «MoxerT,
THl B MOPMOHBI XO4Yelllb, YTOOBI MTOBEHYATHCS 3apa3 ¢ Poxgennepom, [nadcmonom Jlayu, KOpoieM HCHAHCKUM
W TIpoYei KoMIaHuei!».

Korpa mpuMeHeHHE TPAHCKPUIIIMKA WIH TPAHCIUTEPAIUH HEBO3MOXHO IO KAaKOH-THOO MpHYHHE, MPUOErarT
K KaJILKHPOBAHHIO — BOCIPOU3BEICHUIO HE 3BYKOBOTO, 2 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA WM CIOBOCOYCTAHUS, KO-
rla COCTaBHbIE YacTH CJOBa WM (pa3bl IEPEBOJSTCS COOTBETCTBYIOUIMMH JJIEMEHTAMH IEPEBOJIIETO SI3bIKA.
ObpatuMmcs k mpumepam u3 pacckasa “The Trimmed Lamp” [10] («opsmmit cBetnnbHUK» B mepeBoae W. I'ypo-
Boi1) [4]: “At these times the spear of Nimrod himself grows blunt”. / «B Takue MunyThl caMm Hemepoo* omyckaeT
konbe — HemBpox — B OnOIelickoif Jeren e — HICKyCHBIH OXOTHHK» [Tam xe].

“But the Gibsonian cop, being of the new order, passed on, pretending not to notice, for he was wise enough to
know that these matters are beyond help so far as the power he represents is concerned, though he rap the pavement



360 ISSN 1997-2911. Ne 2 (80) 2018. 4. 2

with his nightstick till the sound goes up to the furthermost stars”. / «Ho, Oyayuu eubconoeckum™ ghapaonom HOBO-
T'O TOJIKA, OH IPOIIEN MUMO, IIPUTBOPSISICH, YTO HUYETro He 3aMedaeT — [ MOCOH — aMepHUKaHCKUH IHCcaTeNb U XyJI0XK-
HUK-WLoctpatop» [Tam xe].

B naHHBIX ciydasx IpH nepeBoie UCIOIb30BaNIOCh KaJIbKHPOBAHHE C TIOACTPOYHBIM O0bSICHEHUEM.

JlocTaTouHO peiko MOYKHO BCTPETHTh 3aMEHY Pealii OpUrHHaja pealieil )KU3HU CTPaHbl NEPEBOIHOTO sA3bIKa. [Ipu-
YHMHA B TOM, YTO IIPH ATOM OyAeT MPOU3BECHA 3aMEHa KOJIOPHUTA UCXOTHOM KYJIBTYPHI, YTO COBCEM HE PEKOMEHIYETCSL.

OueHp yacTo NpH nepegade KopoTkux ucropuid O. ['eHpH Ha Ipyro S3bIK UCIOIB3YIOT NPUOIMZUTEIbHBIN I1e-
peBoa. U, XoTs Takoi BHJ IepeBojia JOCTATOYHO TOYHO IepeslacT IPEeIMETHOE COIEPIKAHUE PEAIMi, BCE )K€ CIICIH-
(ugecknii HaIMOHABHBINA KOJIOPHUT TEPSETCs, TaK KaK peanns OpUrHHaja MePeBOIUTCS CTHINCTUIECKH HEUTpaib-
HBIM CJIOBOM TTepEeBOIHOTO si3bika: “As | can't take both of you up to Tiffany’s and do the right thing, what do you
say to a little vaudeville”? / «ITockomnbKy 51 HE MOTY IIPUIJIACHTh BaC OOCHX B 108EAUPHbBIL MA2A3UH, MOXKET OBITH OT-
npaBumcs B onepeTky?» (“The Trimmed Lamp” [10], nepeBomunk — U. T'ypoBa — «[ opsimuii cBETHIBEHUKY) [4].

“...all the attributes of the Gotham flat-dweller were hers”. / «...Bce 3TH CBOHCTBA OOMTATEIBLHHULBI HbIO-
tioprckoeo 3axonycths Obuty el He ayxap» (“The Complete Life of John Hopkins” [9] («OnuH 4ac mONHOM Ku3-
HU» [5] B mepeBoze H. lapyzec)).

['0T5M — OJIHO W3 cTapbix HasBauuit Hpro-Mopka, a MTOCKOJIBKY OHO B Poccum He BceM M3BECTHO, OBLIO TPUHSTO
pelleHne NEPEBECTH PEATNIO KaK «HBIO-HOPKCKUI».

Wrak, peanu sSBISIOTCS 0CO00H KaTeropuei CJIOB U CPEJICTB BBIPAXKEHHS AJIsl 0003HAUEHHUI MTPEMETOB U 00bEK-
TOB OBITa, KyJIbTYpHl, HCTOPHYECKOTO PAa3BUTHSA, CONMAIBHON JKU3HHU, KOTOPBIE UYXKIBI APYrUM HapoiaMm. Peammn
00BEIUHIIOT B ceOe MOHATHUS 3THOrpadUUIecKoro, reorpaduveckoro, MUGOIOTHIESCKOro, (PONBKIOPHOTO, 0OIIe-
CTBEHHO-TIOJINTUYECKOTO ¥ HICTOPUYECKOTO TOJIKA.

Uro kacaetcs 0030pa HAYYHOH JHUTEPaTypHl, TO MOXHO 3aMETUTh, YTO €CTh MHOTOUHCIIEHHOE KOJIMYIECTBO TMOJI-
XOJ/IOB OTHOCHUTEJILHO ONpEJeNIeHHs U CIOCOO0B KiIAacCH(UKALMYU pealivid, ¥ NPaKTUYEeCKH KaKAbIH MOAX0J] He-
CKOJIbKO OTJIMYAeTCs OT JPYroro Hay4yHO-METOAOJIOTMYECKOTO Mojaxona. TeM He MeHee BOIPOCHI THUIOJIOTU3alNU
1 CHCTEMAaTH3allUH Pealnii, a TAKKe JINHTBUCTHYECKOTO OTMCAHUS JIEKCHYECKIX CPEACTB UX BEIPAXKEHHUS BO MHOTOM
€IIIe OCTAIOTCS JUCKYCCHOHHBIMHU.

I/ICXOI[}I M3 BBIIIECKa3aHHOT'O U COrJIaCHO TOMY, YTO KOHKPETHBIX COOTBETCTBUI B MHOM SI3BLIKE peairn HE UMECIOT,
OHHU HYXJAIOTCS B 0c000M rmoixoie mpu repeBoze. [Ipu BeIOOpe mepeBoadeckoro mpreMa npu padoTe ¢ mpou3Bee-
HusiMu O. ['eHpH crieyeT HCXOIUTh M3 CMBICIIOBOM HATPY3KH PEATUH B TEKCTE U «TApMOHIMYHOCTI €€ IKBHBAJICHTA.
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The article considers the use and possible ways of translating realias into Russian in O. Henry’s stories. The authors analyze and
give comments on the techniques of translating texts by Soviet and Russian interpreters. The focus is on such translation tech-
niques as calquing, transliteration, transcription, approximate translation and replacement. The paper gives examples from the
following stories by O. Henry: “The Complete Life of John Hopkins” and “The Trimmed Lamp”.
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